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Введение

Культура народа, его традиции и обычаи, его история и оригинальное восприятие мира отражаются в его языке. Как в природе не существует двух абсолютно одинаковых людей, так и у народов не бывает двух одинаковых языков. Порой в языке одного народа возникает понятие, которое не имеет лексического эквивалента в другом языке. Оставаясь малоизученным, данное явление представляет собой наибольшую трудность при переводе. [1, 11]. С такой трудностью столкнулась моя сестра, которая живет в Англии уже несколько лет. Она с трудом смогла объяснить своим друзьям, кто такой домовой, что такое маршрутка и чем отличается борщ от ухи. Непонимание собеседника может возникнуть из-за того, что мы не владеем знанием реалий жизни в другой стране. Реалии – это слова, обозначающие уникальные предметы и явления, существующие в одной стране и отсутствующие в другой. Например, маршрутка- русская реалия, double-decker- английская. 
И тогда я задумалась, как же правильно перевести национальную русскую лексику так, чтобы было понятно, о чем идем речь. Я решила провести свое исследование с помощью статей в англоязычных газетах России и посмотреть, к каким способам прибегают переводчики. Цель работы – исследование русской национально-маркированной лексики, функционирующей в англоязычной прессе, издаваемой в России, изучение способов ее передачи на английский язык. Из поставленной цели вытекают следующие задачи:
1) раскрыть понятие национально-маркированная лексика
2) представить переводческую классификацию реалий

3) описать основные способы их передачи на язык перевода

4) на материале выборки примеров из англоязычных газет выявить наиболее эффективные способы перевода.

Объектом исследования явилась национально-маркированная лексика русского языка. Предметом послужили статьи в англоязычных газетах России, которые представляют собой богатый источник для способов описания родной культуры средствами английского языка
Англоязычные СМИ России.
В нашей стране англоязычная пресса получила широкое распространение в начале 90-х гг. В это время  В начале девяностых голландцы Дерк Сауэр  и Анн-Мари Ван Гаал организовали группу «Independent Media», которая сегодня является одним из лидеров печатного рынка России. Эта компания выпускает популярные издания «The Moscow Times», «The Moscow Tribune», предназначенные как для иностранцев, проживающих в России, так и для российских граждан, владеющих английским языком. Эти печатные издания освещают как события международной жизни, так и российскую действительность. С 1998 года известный индийский предприниматель, издает еженедельную газету «The Russia Journal». Со второй половины 90-х годов два молодых американца Марк Эймс и Мэт Тейби начинают выпускать в Москве независимую газету «The Exile», по содержанию и по форме напоминающий лидера английской, так называемой «желтой прессы» - «The Sun». [3,106]. В конце 90-х гг. масс - медиа становится коммуникационным каналом для политиков и специалистов по информационным технологиям, которые используют СМИ для того, чтобы донести свое сообщение до аудитории. Отмечается усиление роли государства в системе масс-медиа.  Сегодня уже ни у кого не вызывает сомнения, что Интернет определяет будущее коммуникаций. Интернет уверенно отвоевывает себе жизненное пространство у других средств распространения и обмена информацией. Печатные масс-медиа активно осваивают Сеть. Заслуживает внимания факт перехода многих газет в электронный формат.
Итак, в качестве материала для исследования были выбраны публикации онлайн - газет Russia now, Russia beyond the headlines, Pravda, The Moscow Times.
В процессе изучения прессы мы выявили 120 примеров использования национально-маркированной лексики. Мы решили выделить самые популярные способы ее передачи на английский язык, воспользовавшись классификацией Н.В.Комиссарова и В.И.Тархова которые выделяют четыре способа передачи «слов, не имеющих непосредственных лексических соответствий в русском языке»: транслитерация и транскрипция, калькирование, описательный и примерный перевод [3,92].
I Транслитерация или транскрипция - передача графической или фонетической формы оригинала средствами языка перевода. Фактически, в этом случае речь идет об отказе от перевода и сохранении слова в его первоначальной форме (квас – kvas, ряженка - ryazhenka, чернозем- chernozyom) Без соответствующего пояснения оно оказывается непонятым. Транскрипции/транслитерации подлежат практически все имена собственные, включая имена людей, географические названия, наименования периодических изданий, литературных персонажей, и т.п. [3,151]. К этой группе в основном относятся  слова, обозначающие реалии русской жизни и не имеющие
аналогов в англоязычной культурной традиции, так называемая без​-
эквивалентная лексика: dacha, troika, bапуа, kasha, pelmeni,borschch, shchi и т.п. В данной группе можно встретить  как историческую, так и современную лексику: gulag, the marshrutka, grechka, perestroika, glasnost.

1) Russians had been confined to the choice of plain products such as sour cream and the fermented milk drinks of kefir, ryazhenka and prostokvasha.
2) Memorial was founded by Soviet-era dissidents to document the historical crimes of the communist dictatorship's gulag.
3) Poroshenko is also in power-sharing talks with the Batkivshchyna party of former prime minister Yulia Tymoshenko
4) Jan 28, 2014 ... Yet there is a certain atmosphere which strikes me each time I take the marshrutka.
5) It is quite a surprise to find a traditional Russian dacha in the woods near Deauville, in northwest France.  
6) The winter holidays are barely over and already there’s another slew in the offing: Men’s day, Women’s Day (March 8), and of couse, Maslenitsa- a week of merrymaking and pancake eating ahead of lent.
В данном примере слово Maslenitsa не может быть заменено иностранным аналогом Shrovetide, поскольку этот праздник у католиков означает три дня исповедей перед постом, а в нашей стране - языческий праздник, который связан народными гуляниями и весельем. [4,58] 
К данной группе также относятся и аббревиатуры: «The notoriously corrupt traffic police GIBDD, still known by their Soviet-era name GAI, have the right to stop you and impose on-the-spot fines for infringements, and foreign vehicles are a favorite target».  

Для передачи русских слов, в англоязычной периодической печати используются русские названия, переданные кириллицей или латиницей, а в скобках или через запятую объясняется значение этих слов. С течением времени часто употребляемые слова становятся общеизвестными и уже не требуют пояснений, перестают выделяться на письме особым шрифтом или кавычками: KGB, kompromat, oblast и др.[3,119]
Причем следует отметить, что в некоторых случаях несмотря на наличие соответствующего слова, необходимого для обозначения того или иного явления российской действительности, в английском языке иностранные журналисты предпочитают использовать слово русского языка, подчеркивая таким образом межкультурные разли​чия, несовпадение границ понятия в русской и английской культур​ной традиции. Например, русское слово "бабушка" в английском написании "babushka" достаточно часто встречается в англоязычных текстах массовой информации о России:

"While expats were quietly sending their children out of the country, Russian babushki were pouring back into the capital after a summer break with the grandchildren at the dacha."
В данном случае предпочтение русского слова слову англий​скому объясняется, видимо, тем, что русское слово "бабушка" поми​мо прямого обозначения степени родства заключает в себе целую гамму дополнительных лингво - культурологических значений, которые не могут быть переданы с помощью английского слова со​ответствующего значения — grandmother, granny.
II Калькирование является ещё одним способом создания нового слова, словосочетания или сложного слова для передачи национально-маркированной лексики. Это прием, заключающийся в том, что составные части слова или словосочетания заменяются их прямыми соответствиями на языке перевода (Верховный Суд - the Supreme Court, Народный суд – people’ s court, пятилетка- Five year’s plan, социалистическое соревнование – socialist emulation).

Калькирование применяется в тех случаях, когда в языке перевода эквивалентная лексическая единица отсутствует, а дословный перевод будет в целом понятен. Кроме того, этот способ иногда применим в тех случаях, когда в английском языке важно передать национальную окраску русского оборота, например, Государственная дума - the State Duma.
1)  “This “False Dmitry” gathered a huge ragtag army as he advanced on Moscow. Boris Godunov conveniently died, his son was lynched and the boyars acclaimed the pretender tsar. Thus began the Time of Troubles, or Smuta, a spell of anarchy, dynastic chaos and foreign invasions.” В данном примере видно, что слова tsar и boyars вводятся без какого-либо пояснения, что свидетельствует об их ассимиляции в английском языке, “False Dmitry”и “Time of Troubles”- является калькой.

2) Moscow State University (Moskovskiy Gosudarstvenniy Universitet) –known by its initials as MGU (pronounced ―em-gay-oo‖) – occupies the largest of the city ‘s skyscrapers. 
3) The next links in the chain are local soviets (Следующие звенья в цепи - местные Советы)  

4) The fertile Black Earth (chernozyom) regions of the south also have a bad reputation for muddiness. 
5) With pancakes, caviar and vodka, the devout and not-so-devout this week are celebrating Maslenitsa, or Butter Week, Russia’s pre-Lenten answer to the Roman Catholic world’s Mardi Gras and Carniva.
6) His Khrushchevki enabled Russian families to move from cramped communal flats.
Калькирование некоторых лексических единиц приводит к смысловой нечеткости. В данном случае калькирование словосочетания “communal flat” не позволяет осознать всю специфику русскоязычного понятия «коммунальная квартира»:
St. Petersburg, historically Russia’s window on Europe, saw the first flourishes of Russian craft brewing around a decade ago, but now exciting, well-traveled young brewers are setting up shop around the country and setting up creative collaborations with foreign stars of craft brewing.
          К данной группе также можно отнести следующие идиоматические выражения: 
-"It's a raspberry of a life" не жизнь, а малина (When life is good) 

- apple of discord- яблоко раздора
-There is a pear hanging, but you can't eat it- Висит груша- нельзя скушать (Russian riddle) 
-received one to the pumpkin- получить по тыкве (If somebody hits you on the head)

-to scratch the turnip (чесать репу)- means to think hard

III Еще одним способом передачи русских реалий на английский язык является описательный перевод, который часто приходит на помощь транслитерации.  Он состоит в раскрытии значения понятия, когда инокультурному адресату перевода необходимо разъяснить сущность данного явления. Этот прием называют еще разъяснительным переводом. Примеры описательного перевода: щи – cabbage soup; борщ – beetroot and cabbage soup, borschch; пожарище – site of a recent fire, charred ruins;  tusovka a crowded reception, gaishnik — a representative of the Russian road police и т.п. 
1) Then you wait for them to print up a batch of spravki (documents, certificates) that will allow you to get new documents issued (and which you show the gaishnik -- traffic cop -- who wants to know where your license and car registration are.)
2) буденовка - the first Bolshevik-era military hat, a woolen, helmet-like cap with a sharp peak and ear flaps - known commonly as a budyonovka, after legendaiy Soviet commander Semyon Budyonny.
3) The Russian ones are full of the Baba Yaga-  witch dragging little girls off into the forest to eat them.
4) ... I’ll come back… and take off the bandage and put some zelyonka [an antibiotic ointment] on. You survived ... this terra they invented that day - to put zelyonka on meant to execute...
5) ... kommunalki - communal apartments in which the kitchen and toilet facilities are shared by a number of tenants
6) Some people in the dairy industry say the economic crisis will boost demand for traditional staples like kefir (fermented milk) and ryazhenka (baked milk)
Нетрудно заметить, что описательный перевод, хотя он и раскрывает значение исходной безэквивалентной лексики имеет тот серьезный недостаток, что он обычно оказывается весьма громоздким и неэкономным. Поэтому, хотя он является обычным средством передачи значений безэквивалентной лексики в двуязычных словарях, при переводе текстов, особенно художественных, его применение не всегда возможно, как применение транскрипции и калькирования. Часто переводчики прибегают к сочетанию двух приемов – транскрипции или калькирования и описательного перевода, давая его в сносках и в комментарии. Это дает возможность сочетать краткость и экономность средств выражения, свойственных транскрипции и калькированию, с раскрытием семантики данной единицы, достигаемой через описательный перевод: разъяснив однажды значение данной единицы, переводчик в дальнейшем может использовать транскрипцию или кальку, смысл которой уже будет понятен читателю.
7) Vsyo v shokolade (everything in chocolate) – that‘s the real way to live! If you‘re living v shokolade it means that everything in your life is, like the best chocolates, luxurious and tasty. You‘ve got the klassnaya mashina (cool car), the shikarny (chic and stylish) clothes and the klyovy date on your arm. You eat in glamurny (glamorous) restaurants which are ochen dorogie (very expensive) and drink with VIPs at the most eksklyuzivny (exclusive) bars in the city.
8) The third Russian folk ensemble in New York, Russian Carnival, is largely orchestral, and its music enables listeners to truly appreciate the nuanced wonders of Russian folk instruments: the balalaika, a triangular three-stringed instrument whose pure, high-pitched tone makes every melody sound plaintive; the bayan, a heavy button accordian that beautifully groans as it delivers its music; the bass balalaika, a mammoth version of its cousin that never fails to frighten onlookers both with its epic size and its sonorous reverberations; and the domra, a long-necked instrument that resembles a lute.

В газете «The Moscow Times» максимальное использование русских слов отмечается в разделе «The Word's Worth». Употребляя русские слова, иностранные корреспонденты пытаются дать адекватный перевод русским словам и выражениям:
1) Беспредел can be translated as "over-the-top lawlessness, mayhem, a total breakdown of law and order, lawlessness run amok." ...a state of anarchy, when no laws or rules are heeded. [MT, No 2542, Р.8].

2) Кинуть... in the criminal world it originally meant "to run a big con against someone," "to scam someone."; ... наезд, from the verb наезжать, originally meant "a shake down," "a squeeze," "the bite." [MT, No2467, Р.8].
IV Приближенный, уподобляющий, или перевод при помощи аналога. Этот прием перевода заключается в передаче иноязычной реалии с помощью эквивалента, привычного и знакомого для носителей данного языка и культуры (Бабье лето -  Indian summer,  горсовет – municipal council председатель горсовета – mayor техникум – junior college, путевка в санаторий – vouch). Хотя эти эквиваленты лишь приблизительно передают содержание соответствующих русских слов, все же за отсутствием в английском языке точных эквивалентов, их применение вполне оправдано, поскольку они дают некоторое представление о характере обозначаемого предмета или явления. Например, при переводе русского слова душегрей используется английский аналог vest. Конечно, английское vest, означающее жилет или нательную фуфайку, лишь приблизительно передает значение русского "душегрейка", которая обозначает "женскую теплую кофту без рукавов"; тем не менее для целей перевода это неполное, приблизительное соответствие оказывается вполне достаточным. 
 У тогдашних мальчишек имелась ещё одна «привилегия» - кататься снаружи, ухватившись за «колбасу». - The kids of those days had their own “privilege” - they could hang on outside. В данном случае, термин-реалия «колбаса», т.е. устройство для сцепки вагона трамвая (англ. - coupling rod), потребовало бы специального пояснения, но с точки зрения описываемой предметной ситуации эта подробность не является существенной. Главным признаком является тот факт, что мальчишки любили ездить «зайцами» снаружи вагона, что и передаётся в английском высказывании фразой «…hang on outside». К данной группе также можно отнести перевод сленга. 

1) Глюки slang, from галлюцинация (hallucinations). Can mean seeing things, or can be a real malfunction in a computer, car or other machine. Can be translated as glitch, problem or screw-up, "Приезжай скорее! Компьютер глючит (Come is soon as you can! My computer is screwing up!) Нy-ка посмотрим! Какие тут глюки?” (Let's see now... What's the problems here?!) 
2)  криминальный жаргон:
                    ...when businesses consolidate into holding companies not because only    the kryska,or protection, afforded by an oligarch can ensure a more or less normal business environment for the business involved 
Применяя в процессе перевода "аналоги", следует иметь в виду, что они лишь приблизительно передают значение исходного слова и в некоторых случаях могут создать не вполне правильное представление о характере обозначаемого ими предмета или явления.
Заключение
Язык газет быстрее, чем язык других жанров, реагирует на новые явления действительности в области науки, политики, экономики, культуры, спорта и других сфер, на различные изменения, происходящие в общественной жизни. Газеты и журналы призваны обращаться к широкому кругу читательской аудитории, тем самым обеспечивая быстроту вхождения, распространения и адаптации слов, обозначающих новые явления и понятия.
В работе были исследованы 120 единиц национально-маркированной лексики. Среди них: слова быта, жаргонизмы, советизмы, общественно-политическая лексика, лексика фразеологических единиц и устойчивых идиоматических выражений.  При переводе данной лексики на английский язык появляется две основные трудности - отсутствие эквивалента для перевода слова и необходимость сохранения и передачи его колорита. 

Анализ примеров из англоязычной прессы, выходящей в России, показал, что переводчики прибегают к разным способам работы с реалиями. Список российских реалий представлен в Приложении. На основе нашего исследования было определено, что описательный перевод занимает первое место среди способов передачи русских реалий на английский язык (57примеров). Однако стоит заметить, что описательный перевод следует за транскрипцией или транслитерацией.  Конечно, большим недостатком описательного перевода является его громоздкость и многословность.  Но в сочетании с транскрипцией или транслитерацией раскрывает суть незнакомых читателю лексических единиц, одновременно сохраняя национальный облик реалии.  

Вторую позицию по степени продуктивности занимает транскрипция и транслитерация. Данным способом переведено 40 реалий. 

Несмотря на популярность, транскрипция и транслитерация в большинстве случаев передает лишь звуковую либо графическую форму слова, способствуя передаче колорита, однако, она не дает русскоязычному читателю представление о внутреннем значении слова.  Далее следует перевод с помощью калькирования (15 примеров). Калькирование часто используется для передачи части географических названий, именований историко-культурных событий и объектов, титулов и званий, названий учебных заведений, государственных учреждений, музеев, терминов и т. п. Калька воспроизводит структурное сходство с оригиналом, но для раскрытия национально-культурной семантики калек необходимо их комментирование. 
На последнем месте находится приблизительный перевод, найдено всего 8 слов-реалий, переведенных данным способом, так как данный вид перевода лишает реалию ее национального колорита. Применяя в процессе перевода «аналоги», следует иметь в виду, что они лишь приблизительно передают значение исходного слова и в некоторых случаях могут создать не вполне правильное представление о характере обозначаемого ими предмета или явления.
Анализ примеров позволяет сделать вывод о том, что наша гипотеза подтвердилась наполовину.  Существуют различные способы работы с реалиями, что позволяет переводчику выбрать наиболее удобный способ, опираясь на приобретенный опыт и собственные знания не только языка, но и истории и культуры страны в целом.

Опущение или неправильная передача реалий может привести к неполному или неправильному раскрытию значения слова.

В заключение следует сказать, что процесс перевода реалий можно сравнить с творческим процессом и требует от переводчика определенных навыков и умений.
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Приложение

Транслитерация: 

· Grechka is one of the few foods that survived the turbulent centuries of Russian history almost unchanged (G)

· Russians had been confined to the choice of plain products such as sour cream and the fermented milk drinks of kefir, ryazhenka and prostokvasha.
· There was no shortage of theatre over the power breakfast at Putin’s NovoOgaryovo dacha, which had Russian media salivating over the menu topped by the inevitable samovar – complete with a man in traditional costume
· Memorial was founded by Soviet-era dissidents to document the historical crimes of the communist dictatorship's gulag.
· Cross Kuznetsky Most and turn left through Petrovsky Passazh, the fanciest of all the up-market malls in the area…At the other end, turn right up Petrovka and second left into swanky Stoleshnikov Pereulok
· Mikhail Gorbachev, head of the Communist party from 1985 to 1991, is a reforming politician who introduces policies of perestroika and glasnost (restructuring and openness) at the 27th party congress in 1986
· Poroshenko is also in power-sharing talks with the Batkivshchyna (Fatherland) party of former prime minister Yulia Tymoshenko, a radical populist party and Samopomich (Selfhelp), a party headed by the mayor of the western city of Lviv.

· Jan 28, 2014 ... Yet there is a certain atmosphere which strikes me each time I take the marshrutka, the public mini-bus to work.
· Dancers were making their final preparations last night before the opening today of the Russian sun festival Maslenitsa, which will also be celebrated in Trafalgar Square.
· The winter holidays are barely over and already there’s another slew in the offing: Men’s day, Women’s Day (March 8), and of couse, Maslenitsa- a week of merrymaking and pancake eating ahead of lent

· It is quite a surprise to find a traditional Russian dacha, or holiday home, tucked away in the woods near Deauville, in northwest France.
· "While expats were quietly sending their children out of the country, Russian babushki were pouring back into the capital after a summer break with the grandchildren at the dacha."
· Mariya Polyakova is no ordinary babushka. The now older Russian woman and once top Soviet spy revealed her true identity Thursday, ITAR-TASS reported.
· RIA Novosti reported that Petrovsky said that leveling the prices would not be easy 
· Banks try to safeguardthemselves from defaulting customers by requiring applicants to have a permanent registration, or propiska, as a prerequisite for obtaining credit.This requirement makes it virtually impossible for foreigners to obtain credit… 
· Although Ded Moroz’smain residence is situated in the northern town of Veliky Ustyug, he often comes to Moscow’s Kuzminki Park where he has a house in traditional “terem”style. It was built six years ago along with theterem house of his granddaughter and companion, snegurochka, the Snow Maiden
· This program is for scholars who have kandidatskaya degree inRussia or higher academic level (doctorate and over) 
Калькирование:
· The next links in the chain are local soviets  

· His Khrushchevki enabled Russian families to move from cramped communal flats 

· but standing in endless lines for gummanitarka, or humanitarian aid, is their main activity
· Poroshenko offered his quick backing for Yatsenyuk after the 40-year-old former economy and foreign minister, whose People's Front ended slightly ahead of the president's own bloc in an election last Sunday, had bluntly said he expected to stay on.

· The fear is that Putinism is heading for stagnation 
· “ This “False Dmitry” gathered a huge ragtag army as he advanced on Moscow. Boris Godunov conveniently died, his son was lynched and the boyars acclaimed the pretender tsar. Thus began the Time of Troubles, or Smuta, a spell of anarchy, dynastic chaos and foreign invasions
· Moscow State University (Moskovskiy Gosudarstvenniy Universitet) –known by its initials as MGU (pronounced ―em-gay-oo‖) – occupies the largest of the city‘s skyscrapers. 
· The fertile Black Earth (chernozyom)  regions of the south also have a bad reputation for muddiness. 
· With pancakes, caviar and vodka, the devout and not-so-devout this week are celebrating Maslenitsa, or Butter Week, Russia’s pre-Lenten answer to the Roman Catholic world’s Mardi Gras and Carnival.
· While the trees at the bazar are definitely nastoyashchiye (real), that is about all you can say for them.
Описательный перевод: 
· Then you wait for them to print up a batch of spravki (documents, certificates) that will allow you to get new documents issued (and which you show the gaishnik -- traffic cop -- who wants to know where your license and car registration are.)

· Before the days of челноки (shuttle traders: people who go to Turkey, China, etc. to buy cheap goods, which they sell on the street or at markets), good Soviet folk could thankфарцовщики (black-marketeers) for their Western jeans and T-shirts. These guys would buy clothes off tourists or foreign students and resell them at a higher price 
· Every day some 30,000 people visit Gorbuskka, perhaps the largest market for pirated music and films in Eastern Europe. There's an even better chance that whatever you find is pirtskoye, mass-produced by some shady outfit and sold without the original creators sharing a kopek in royalties 
· The Russian ones are full of the Baba Yaga witch dragging little girls off into the forest to eat them.
· .. I’ll come back… and take off the bandage and put some zelyonka [an antibiotic ointment] on. You survived ... this terra they invented that day - to put zelyonka on meant to execute... 
· ...especially the dreaded OMON [Special paramilitary troops] units ... check points and harass civilians during zachistki, or "napping up" operations in Chechen villages 
· ... his [Okudzhava's - Н.Я.] lack of reverence for tie Soviet canon gave his poetry an air of freedom and protest that was largely embraced by the shestidesyatniki, the post-stalinist thaw generation of the 1960s. 
· Kommunalki - соmmunal apartments where several families often share a
 single bathroom and kitchen. 
· ... kommunalki - communal apartments in which the kitchen and toilet facilities are shared by a number of tenants
· Thus a sotka - a 100-square-metter block of land - in the prestigious areas of the Moscow region would like cost from $ 500 to $ 1000. 
· "Polittekhnolog" despite the way it sounds, has nothing to do with technology but is simply the person known in the West as a spin doctor. 
· Someone who received his demobilization order is called дембель, a wordplay onдебил (moron) and демобилизация (demobilization). Дембель can also bеdemobilization, itself: Ушел на дембеля (I was demobbed). 
· It can be reached by marshrutka, or minibus, No. 18 from the Moskovskaya metro station in half an hour, or in about an hour by elektrichka from the Baltiiskaya station (take the one that stops at Gatchina Baltiiskaya). 
· Take hazing: In Russia, it's called дедовщина from the word дед ("old man," literally grandfather, a senior conscript nearing the end of his tour of duty).

· Черемуха: bird cherry, army slang for tear gas 
· Some people in the dairy industry say the economic crisis will boost demand for traditional staples like kefir (fermented milk) and ryazhenka (baked milk)

· They even built an attractive izba [traditional log house] in the Moscow region, to which I was lucky to be invited, which they kept even when they were no longer permanently living in Moscow.

·  Bugakova recommended using the skin not for boots but for a Russian-style sarafan, or bell-shaped folk dress - "to intensify the exchange of female energy with the Earth, which gives life to everything.

· This time last year, she was rehearsing her detsky sad end-of-term concert, a particularly secular affair for which I, to my horror, was ordered by her thespian music teacher to run up a Russian national costume -- blouse , sarafan (a kind of pinafore), lapti (Russian peasant shoes) and headdress
· (подсвечники - podsvechniki or candlesticks - a special term even arose for top politicians, nearly all of whom came from the ranks of the Communist Party, who hold candles twice a year on Easter and Christmas at televised patriarchal services 
· буденовка - the first Bolshevik-era military hat, a woolen, helmet-like cap with a sharp peak and ear flaps - known commonly as a budyonovka, after legendaiy Soviet commander Semyon Budyonny
· феня - fenya - special closed language created in prisons and labor camps by prisoners - designed for used only between thieves and incomprehensible to an outsider 
· Vsyo v shokolade (everything in chocolate) – that‘s the real way to live! If you‘re living v shokolade it means that everything in your life is, like the best chocolates, luxurious and tasty. You‘ve got the klassnaya mashina (cool car), the shikarny (chic and stylish) clothes and the klyovy date on your arm. You eat in glamurny (glamorous) restaurants which are ochen dorogie (very expensive) and drink with VIPs at the most eksklyuzivny (exclusive) bars in the city.
· The third Russian folk ensemble in New York, Russian Carnival, is largely orchestral, and its music enables listeners to truly appreciate the nuanced wonders of Russian folk instruments: the balalaika, a triangular three-stringed instrument whose pure, high-pitched tone makes every melody sound plaintive; the bayan, a heavy button accordian that beautifully groans as it delivers
· Otherwise, the only choice is the traditional yolochny bazar (New Year's tree market), which miraculously pop up all over the country this time of year
· At the other extreme of the price spectrum, I remember the longing for some borsch and pelmeni (Siberian dumplings) when I was working at Bush House in London. 

· Kulich (Easter cake) is an integral part of the festive Easter table. Kulich with curd paskha (cheese dessert mixed with sugar, butter, and raisins) and colored Easter eggs are consecrated in church on Maundy Thursday on the eve of the festival.
Приблизительный перевод:
· Other slang expression for having a rip-roaring good time are отвязываться,отрываться, оттопыриваться and оттягиваться. All are cheerfully nonstandard, mostly youth slang, and totally inappropriate for what are called in Russian светские разговоры - civilized conversation. Я поехал в Анталию и оттянулся по полной программе (I went to Antalya and really cut loose.) 
· Russians call (his выпендривание or вынендрёж. I call it blowing hot air. 
· Глюки slang, from галлюцинация (hallucinations). Can mean seeing things, or can be a real malfunction in a computer, car or other machine. Can be translated as glitch, problem or screw-up, "Приезжай скорее! Компьютер глючит (Come is soon as you can! My computer is screwing up!) Нy-ка посмотрим! Какие тут глюки?” (Let's see now... What's the problems here?!) 
· б) криминальный жаргон:
· ...when businesses consolidate into holding companies not because only the kryska,or protection, afforded by an oligarch can ensure a more or less normal business environment for the business involved 

